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(Otisk ze Slovanského Přehledu roč. XIX.) 


INSTYTUT 
DAN LITERACKICH PAN 
BIBLIOTÉKA 
00 330 Warszawa, wi, Nowy Swiat 72 
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V PRAZE 1927 


Nákladem vlastním. — Tiskem „Pokroku“ v Praze, Revoluční 6. 


Juliusz Stowacki: Král Duch. 


V den, kdy vyjde toto číslo Slovanského Přehledu, převezeny budou 
v Paříži ostatky Julia Slowackého z hrobu na Montmartru, v němž odpo- 
Civaly od 5, dubna r. 1849,1) do kostela Nanebevstoupení a potom do pa- 
láce polského vyslanectví, 16. června budou v Cherbourgu naloženy na pa- 
lubu polského parníku »Wilja«, jímž nastoupí plavbu do vlasti. Dne 21. 
června připlují do Gdanska, odtud viselským parníkem přibudou 26. června 
do Varšavy a 29. června budou v Krakově uloženy ve hrobce wawelské 
katedrály vedle sarkofágu s ostatky Mickiewiczovými. 

K tomuto památnému momentu, kdy ostatky velkého básníka vrátí 
se do osvobozené vlasti, podáváme ukázku z »Krále Ducha«, velkolepého 
torsa z třetího, posledního tvůrčího období Julia Stowackého (1842—1849), 
kdy básník vlivem nauky Ondřeje Towian- 
ského dospěl na vrchol svého mysticismu, 
žil více duchem než tělem a byl všecek 
proniknut přesvědčením o svém zvláštním. 
božském poslání, jehož prvním vyjádřením 
byl již »Anhelli« z období druhého (1831 
—1842). 

»Král Duch« byl myšlen jako řada rapso- 
dii o různých vtěleních a proměnách vůd- 
čího Ducha polského za celou historii ná- 
toda až do Julia Slowackého, v nejZ se 
ofisny Duch ten převtělil, aby jím dokonal 
poslání Bohem uložené. Za Života básníko- 
va vyšla (r. 1846) jen první rapsodie o 3 
písních (zpěvech), jediná to také ukonče- 
na rapsodie celého díla. Vše ostatní zů- 
stalo v rukopisech, ve zlomcích různých 

Juljusz Stowacki. redakcí, a z tohoto chaosu nádherných 

fragmentů a náběhů po prvé vydal další 
čtyři rapsodie (IL—V.) prof. A. Malecki v posmrtném vydání spisů J. 
Slowackého (Pisma pośmiertne J. Słowackiego, Lwów 1866). Uspořá- 
dání prof. Maleckého podrželo v základě platnost až do nynějška, neboť 
i pozdější hlavní badatel tvorby Julia Slowackého, prof. Gubrynowicz, 
zachoval ve svém kritickém vydání Krále Ducha (Dzieła Juliusza Sto- 
wackiego, tom IV., Lwów 1909) základní plán Maleckého, life se od něho 
jen v podrobnostech. 


Mecenas TE SH 


1) Słowacki zemřel 3. dub. 1849. O sklonku jeho života dojemně píše 
Fr. Kvapil v I. roč. Slovan. Přehledu str. 357—364 v krásné vzpomínce 
»U hrobu Julia Stowack&ho«. Vzpomínku tu nyní R. Zawiliñski přeložil do 
polštiny a uveřejnil v krakovské »Nové Reformě« č. 125 (3. VI. 27) — 128. 
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Dílo Stowackého, viděné a zachycované na výšinách fantasie, není 
snadné ke čtení ani k porozumění, a ovšem ani ne k překládání. Fr. Kvapil 
nikoli nepřípadně je přirovnává k Apokalypse. Básník sám to cítil a vy- 
jádřil v kratickém úvodu ke II. rapsodii, v němž naznačil, že »určitější těch 
věcí vypovědění bylo mu dosud zabráněno«, ježto se bojí Boha, a v němž 
ma konec takto pravdivě a přiléhavě charakterisoval své dílo: »Trud po- 
cítíš, Cta tuto báseň, duchu Čtenářův, a bude ti podstoupiti boj s duchem 
básníkovym... Jsi-li leniv — odhodíš dílo; ale octneš se v zakletí prav- 
dy, která ti nedovolí pokračovati na cestě vědění.« - 

O výklad a rozbor »Krále Ducha« pokoušeli se mnozí literární histo- 
rikové polští a mnozí se jím budou zabývati i v budoucnosti. Jasným pro- 
niknutim při vší své stručnosti stále ještě vyniká rozbor prof. Marjana 
Zdziechowského ve spisech »Messyanizm i Slowianofile« a »Byron i jego 
wiek«?) z něhož úvodem k četbě následující ukázky předesíláme tento 
krátký výtah: »Król Duch« není výrazem básníkovy filosofie, nýbrž nej- 
subiektivnějším jeho dílem, zpovědi z nejdražších jeho snění.*) V díle tom 
mystický vůdce polských dějin vtéluje se nejprve v krále (knížete) Po- 
pela z mystické doby polské historie, s nímž se básník ztotožňuje a 0 
němž mluví jako sám o sobě. Původ svüi odvozuje od Era Armeniova. jímž 
nahlédl do tajemství záhrobního, které jej naplnilo touhami nadpozemsky- 
mi a učinilo mu Život pozemský nudnym. I proklínal träpici jej přítomnost 
a záviděl mrtvým, páleným ma hranici (nebo na lodi, pouštěné po řece). 
Zoufalství z toho naplňovalo jej nenávistí k lidem, jíž mohl popustiti uzdu, 
když při obrané hranic v čele houfců krále Lecha s rozkoší potíral ne- 
přátelské voje, pohlížeje na ně jako na »les k vykácení«. Zvolen za krále 
po smrti Lechově, počal si svoji zlobu vylévati na vlastním národu, ač 
věděl, že marně by se snažil přiblížiti jej svým nenasytným, nekonečným 
touhám. V zoufalství rozhodl se pfimutiti svými ukrutnostmi Boha, aby 
vystoupil ze svého mlčení a přerušil jednotvárný řetěz událostí třeba zá- 
zrakem. Při tom mínil učiniti svůj národ nástrojem k uskutečnění zlaté 
doby člověčenstva, dostati jei v kraj ideálu po mostě ukrutností, které 
měly národ zoceliti a učiniti jej schopným k přijetí myšlenky boží, která 
musila konečně sestoupiti na svět, pohnuta Popelovými zločiny. To se ko- 
nečně stává: Popel klesá poražen huévem zraku božího, jeiž spatřil v ko- 
metě — a umíraje vykládá národu své poslání, vyznává, Ze byl jeho bi- 
čem, aby jej popohnal ku prahům ideálu. Učinil ze svého národa rytíře 
tvrdé, povznesl jeho ducha, který pohrdá smrtí, aby Polsko (skála vůči 
bolesti — a tvrdé a necitelné na krev) vyšlo vítězně z odvěkých zápasů. 
Král Duch po ukončení života Popelova odešel do světa duchů, aby trpěl 
za svá provinění a tím se přizpůsoboval ku přijetí nových tvarů, nových 
vtělení, v nichž by narod vedl dále k velkým jeho cílům. 

Týž Král Duch, který se v Popelu projevoval ukrutností, zjevil se 
v zachovaných zlomcích IV. rapsodie v podobě Mečislava I. a doplňoval 
Popela jinou, světlou stránkou ducha básníkova, kterou Slowacki před tím 
již zachytil v Anhellim.*) Snílkovi Mečislavovi, který touží po tajemné 


2) Tohoto spisu dík IL. str. 509—515. (Krakov 1897.) 

3) Však jeden z pozdějších vynikajících vykladačů »Krále Ducha«. dr. 
3. Kleiner (který však se na dílo diva jako na cyklickou báseň historickou 
a filosofickou), nazývá ie »metampsychickou autobiografij«. 

4) Působení a střídání těch dvou stránek ducha v děiinách vyslovil 
básník verši dole uvedeného prvního zpěvu I. rapsodie: »... A ia ti dám 
dvé duchů: ten vpravo zlatý, andělského vzhledu. ten vlevo z krve, 
z vichřice a vzruchu.« 


milence, spatřené kdysi dávno před příchodem na svět, posílá Bůh českou 
kněžnu Doubravku, která novou yérou zbavuje jeho srdce žalu, úzkosti a 
stesku. Bylo mu sice proiiti těžkými zkouškami: se viech stran útočili ne- 
přátelé a odnímali mu kusy země — ale v prorockých snech viděl sebe 
i svoji choť anděli, vedoucími národy: k slunci. 

»Král Duch«, končí Zdziechowski, »jehož zvěstovatelem D» Auhelli, 
jest nejsilnějším, jaký známe, výrazem toho individualismu, který v poesii 
Byronové slavil svůj první světový triumí. Pocit vlastní vyvýšenosti, od- 
por ke skutečnému Životu, záliba ve výtvorech fantasie -meznající mezí, 
nezkrocený pud k přetváření celého světa „podle jejich vzoru — nikdy a 
nikde nebyly vyjádřeny s takovou silou.« 

Mnoho bylo psáno o tom, v které postavy: Slowacki vtéloval nebo 
mínil vtělovati Krále Ducha. Kromě Popela a'Mečislava jeto Piast (v: rapso- 
dii III.) a Boleslav Smělý (v rapsodii V+. různí badatelé ještě uvádějí Mi- 
chala Twerského, Jagiella, sv. Stanislavas Mickiewicze-:Basnik sám na- 
črtł si plán, který však se jeví jen zlomkem plánu, prvním, nedokongenym 
jeho náčrtkem, provedeným potonr v. zapsedii I. -a IV... Uvádime z něho 
prvý odstavec, provedený později v-1. zpěvu prvé rapsodie. iehož pře- 
klad podáváme (druhý odstavec kryje: se s druhým zpěvem. a třetí s tře- 
tím zpěvem té rapsodie): »Básník popisuje příchod slovanského ducha od 
Anmenie — objevení se jeho v rodé.a království Popelové —- jeho boi 
s přibylým duchem Lecliovym =- obyčeie slovanské — pohřby od Skytü 
přijaté a obyčej pálení mrtvých v lodi, zachovávaný. na ostrovech. volž- 
ských. — Maluje vznik křídel, -užívaných - slovanským husarstvem. — 
Mluví konečně jakožto Popel o svém uvěznění —:a o tom. jak byl vypro- 
štěn z řetězů pannou Vandou.« 

A ještě ze zlomku předmluvy, kterou chtěl básník Králi Duchu pře- 
deslati, uvádíme poslední slova, podle nichž mělo toto epos býti »svědec- 
tvim duchového Života u nás (y Polsku), kteří utištěnic a podzemním pra- 
menům podobní — ozýváme se neustálou podzemní, jako podhřobní hud- 
bou — a duchům podobni z rukou do rukou podáváme si lampu Zivota.« 

Nyní si Poláci budou tuto: lampu -podávati nad zemí, ve. svobodném 
Polsku, do něhož se z vyhnanství vracejí tělesné ostatky básníka »Krále 
Ducha«, Stowackého, který sam se 'čítil jedním ze vtělení tohoto Ducha. 
V koho se převtělil od té doby, nebo v` koho se ptevtéli v budoucnostl? 
At v kohokoliv, kéž není již třeba. aby to byl duch popelovsky. kéž není 
již třeba nové krve. Duch národa polského dosti byl již zocelován krutostí 
dějih — ať nyní pevný“ a utužený může se klidně bráti cestou k jasným 
metäm. k nimž směřovat Kral Duch v Stowackém“Ankellim . 

Vraceiícímu se popelu básnikovu vzdáváme hold toutoü ukázkou 
českého překladu jeho velkolepého. Zel;-Ze" nedokončeného - dila. 


Král Duch. 
Prvni rapsodie piseň I. 


Svá utrpení, muky v srdce skrytu 

a stálé boje se satanů řadou, 

(i zbraně jasné, sluneénost jich štítů, 

a jámy, hadi vyplněné zradou, 

ted povím, plně soudy věčných mythů, 
„jež na mne dnes své těžké břimě kladou, 

bych věci zpíval minulosti vzaté 

i velké duchů svatých boje svaté. 


on 


Já, Armeniův Er'), na dříví kupě 

jsem mrtev ležel... V nebes blýskavici 
se Kavkaz, hromů stálým hlasem supě, 
ozýval v echa z temných krajů znici. 
Zéernaio nebe... ale v blesků tlupě 

zas plálo, satanů jak sídlo stkvici. 

A já, vše na mně v blescich záře vzňatá, 
tu ležel. Výzbroj moje všecka zlatá. 


A duch, jenž neprch z umrlého těla, 

měl hrdost jakousi, že lezi v klidu. 

A nad nim země v pohybu jen hřměla 

a duše rytířů se nesly z vidu. — 

Tři vidma hranici mou vznitit chtěla, 

já čekal, hrom až třeskne, postrach lidu; 

tak byl jsem jist, až uslySim tu ránu, 

v tu blesku zář jak duch že z mrtvých vstanu. 


Již přiblížily strašné kouzelnice 

klest v ohni, peluň, suché listi stromů, 

a moje bledé ozářivše lice 

své chmurné runy s vřeskem pěly k tomu — 
když v tom tři blesky k nim se klikatice, 
tři sirné rány zasáhly je hromu. 

Tak zdrtil je ten oheň rozlicený, 

že mnim, ne mrfvy jsou — v nic obráceny. 


V té chvili duše ze mne vystoupila è 
a o své tělo ne již ustarána, 

neplačic marně pro tělo, v němž žila, 

jen odevzdána souďům svého Pána — 

šla, aby z Lethy, Styxu, Němnu pila, 

jmen zapomnit, jež věcem lidskym dána, 

šla teď: a vědí jenom v nebe vzati, 

čim citu moc — čím, když se pamět ztrati! 


Tam, duše zářivé jak brilianty 

kde dobrovolně volily své losy, 

moc, unavená během Atalanty, 

teď štěsti pokory jen ¿dá a prosi... 
Orfeus mezi ptáky muzikanty 

šel umdlený teď s chorým srdcem, bosý; 
i sním, jak místo hledat zpěvu zfidla 
teď skládat, rozpinat svá bude křídla 


A Odyseus v oráče se mění, 

by odpočal si po své bludné pouti. — 

Tak znaveným Bůh dává odpuštění! 

A oddech, když dal z mrtvých procitnouti! 
Af nezouřá, kdo zemdlen prací denní, 


(Poznámka básníkova.) — V tomto Platonově dialogu se uvádí vypravování 
Era Armeniova, který »zahynul kdysi v boji; a když po desíti dnech byly sbí- 
rány mrtvoly již porušené, byl nalezen neporušen o donesen domů; měl býti 
pohřben a tu dvanáctého dne, když už ležel na hranici, oživl a oživnuv vypra- 
voval, co na onom světě uvidél«. Viz Peroutküv a: Novotného překlad Plato- 
novy »Ústavy« (Státu), u Laichtera v Praze 1921, str. 369—377. (Pozn. pře- 
kladatelova.) 
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že zář mu, oheň musi uhasnouti, 
af nemysli, že jaký dar či vínek 
je dražší pro ducha než odpočinek... 


Já, jemuž vlastni mladé tělo ódou 

a harmonii jest, jsem nechtěl změny. 
I smuten nad Lethy jsem used vodou, 
ne usta — rány myl, že zkrvaveny. 
Již odtud nikdy nad tělesnou škodou 
Duch neplakal můj, z těla vysvlečený; 
ni příčiny si nebral k tomu nové, 

by otviral těch ran rty purpurové, 


Však přikládaje k ranám z Lethy vodu, 
by paměti svých bolesti se zbyly, 

Duch můj ne jednu paměti vzal škodu, 
ne jeden ztratil snů svých obraz milý. 
Růžový řeckých zori mir a shodu 

mu Duchové v ráz rukou zaclonili 

a ukázali — svět jak předaleký — 

Ji, milovanou odtud na vše věky! 


Ni hvězdice, jež planou v hloubce moří 

a ve svém světle barvy duhy snoubí, 

v žaláři pod vlnami hvězdy tvoří 

tak zářivé, že stvůře mořských hloubi, 

delfinu šupiny v jich světle shoří, 

že tich jak upír zdroje míjí zhouby 

(když nad nimi plout nesmí v ddl, jen stranou — 
pro mocnou záři, již ty hvězdy planou) — 


ni hvězdice ty přetajemnou září 

tak neomraéi mořské prvoplody, 

jak krása, již jsem poznal tváří v tváři 
z mlh řeky Lethy, zapomnění vody. 
Druž nad ni duchů slavici v mlh šláři, 

a pod ni — jak by zlaté dolà schody 
v svět daleký a zamlžený vedly 

ku květům jasným v temném stínu jedli. 


Z těch luk a hvozdů jak by vítr ranní 
zval pisni kamsi do blažené země: 

ja Sel... ač numidské mne šípy raní.. 
ne jist, zda smrt či život kyne jemně? 

Zda skelný oblak na svět Iris pani 

to snáší? Duhy nad nivami země 

snad tolik barev, tolik sluncí maji, 

že na světlech Ji nesou ponad kraji? 


V tis lesů za ni jit já neměl za tiz... 

a harly větrů zněly rozzpivané: 

»Ji dobře poznej, neb ji vkrátce ztratiš, 
sny dobrými jak duchy malované; 

ten život — Zitim fistcerým splatiš... 

a vždy si v prsou stiskneš srdce zdrané 

lou jednou ranou, jež se krví peni, 

tou jednou smutnou ranou — že Jí neni! 


Dáme ti slávu — ta však se ti zhnusi, 
dáme ti srdce — to ti zpustne v tele. 
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Tak bude, ret tvůj že se rouhat zkusi 
naději v Boha nestoudně a směle.« 

Já na to dim: «Můj zrak se zjasnit musi 
úst jejich rubinem, jenž zář kol stele — 
a nedbám na nic, co mne dále čeká, 

af život ducha, bol af pro člověka. 


V girlandu spletu muky své a tize 

jak člověk, který za tisíce citi; 

tou girlandou jak světa hrdé kniže 

se korunovat chci jak věncem z kviti, 

byť hadi duchové Sli na mne bliže, 

byť svét šel se mnou v boj neb otráviti 
mne chtěl, vést v ohne plápolání... 

Byť v peklo vedla mne — já půjdu za ni!« 


To zaklnuti pomnim z úst jak leti — 

a duch jak zakřikl mne: »Královna to!« 

A celé duše mojí vnebevzeti 

v tom kleslo . . . Jasnost nová hned však na lo 
mi vzplála, v ni jak v diamantu vznéti 

zřím zjev... Je dcerou Slova krása tato, 

toť pani lidu kdes, kde sever ztmély — 

jak judejsti kdys proroci ji zřeli... 


Letici slunce nad čelem svým měla 

a měsíc stříbrný svou patou hnětla; 
šla nad lesy i dolem přeletěla, 

nad chatou komety jak zářná metla; 

v kruh stále objimd ji duha skvělá; 
girlandy v slunci jak by z květů pletla, 
a ve vzduch házela a v cesty ptáků 
jasmínu perly, korále též máku. 


Zdál celý blankyt se jak v usmivdni, 
pln zlatých jazyků, jak vlna zase, 
jak atlas, ménici se bez ustání 

a hvězdné vzory vznécujici v jase — 
tak nebe za Ni, od půlnočních plání 
hvězdami svými pobleskujic v kráse, 
rozličným hvězdám dalo zlatoskvělým 
se zjevit, ohněm zoře uzardélym. 


A čeho nezmohla ni Lethy voda, 

to Ona zjevením svým dokázala: 

že k novým vzletům odvahy si dodá 

má duše... aby znova vzplápolala. 

Jak poprv zmohla tělo, červ jež zhlodá, 
že věrným stínem svým je odtud zvala, 
teď povím: Já, Er poražený hromem, 

se u plotu kdes za vesnickým domem 


teď budim. — Strašná nade mnou tu žena 

své čarodějské zpívala si runy: 

»Tvá vlast« — tak vřešťěla — vje zavražděna, 
já zbyla jediná . . . Ty misto struny 

měls život můj. — Popelem zaházena, 

peluní, prachem oplodněna v luny 

jsem svitu zrodila tě za mstitele! 

Syn popelů máš jméno Popel v cele... 
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Jsi samoten, však viasinosti tvých dedü 

tě naplní .. . a já ti dám due duchů: 

ten vpravo zlatý, andělského vzhledu, 

ten vlevo z krve, z vichřice a vzruchu; 

ti dva... ty treli... já jak hrom tě vedu 

a ženu k pomstě« Rkouc to v chladném vzduchu 
mnou v plenkách třásla nad hlavou a v třesku 
mnou, děckem, házela jak-jiskrou blesku. 


Já nevzrost ještě, a mou krmi hadi 

již byla pomsta, učitelkou zrada. 

Bývalo často: kdosi vias mi hlad; 

a v snu jak anděl slova v sluch mi vkládá; 
když procitnu — jen list se ke mně řadí 

a jako zlatý přelud vstává — padá — 
Však časem na mou hruď se mračno snese, 
dlaň chvi se, a nůž sám v ní zablýskne se. 


Ó, první ducha mého bouře ranni, 

jak strašné v paměti mé budite se! 

Zrim strašnou krev tu, blesků křižování, 

v němž duch můj jako holub výš se nese — 
a nejednou, když temným. krajem, plání 
jdu samoten, cos jako stesk mnou třese, 

že vlastní vnitřnosti bych rval si z těla, 
neb bolest ždál, by smilování měla. 


Já k hvězdic mořských tajemnému svitu 
bych přirovnal zjev lidu, každodenní 
jenž život v chatách žil, prost zášti citu, 
měl nápoj z jabloní, v jich stinu dleni 
o vlastni krále domácího bytu. 

Podivné jakés Lechů pokolení, 

majicích v sobě celé Polsky Slovo — 
prut Čarovný i kouzlo Mojzisovo. 


Vím nyní, jak že pod zemí duch vidi... 

Div často uzříš ten i v slepci, z hladu 

jenž žebrá, pes jejž na vsi nenávidí, 

když duchové — jak jeřábů houf — v stádu 
jdou za nim, jenž jen světa posměch klidi — 
však sedláček jej tuši králem hadů 

a vi, že v očích, které umrtvély. 

svět duchů obráží se duhou skvělý. 


Ty oči, rukou boži zacloněné, 

jdou časem pod zemí žil zlatých sledem, 
už temné kurhany zři otevřené, 

jak slunce kdyby plálo země středem. 
(Je zlato na zrak lidský rozzuřené!) 
Prach lidský v mohyly té nitru šedém 
zas v člověčí se skládá tvar a vstává 
zas na nohy — a v prach se rozpadává. 


To zfi ty oči v tom, co dav se směje, 

a za tim jdou, co táhne u. stínu čela... 
Ta Moudrost, jež. znd -všeho světa děje, 

jež z perel ¡meli kdysi vénec méla, 

trůn s králem deli neb.se při něm shvéje 
v kruh žárný upírů se uzavřela — 


Lr 


to neni kouzelnice v prázdné hlusi, 
lof Mouďrost, lékařka jest chorob duši. 


Nuž vůkol — vísky z kalin ozdobené 
jsou věnci, roky zasvěcené duchům, 
mohyly, známé kozám, jež hoch žene, 

a stáda, divici se ptačím vzruchům... 
Mohyly dávné, dávno zapomněné, 

vydané mlhám, vichrům, dešťům, suchüm, 
odřené z drnů... 


Jen časem obyčej tu jakýs dávný 

indický jako upir zlatý vstává 

těch ve hvozdech. — Když rytiř umře slavný, 
lid jako Hektora jej pochovává: 

zabijí dvanáct koní neúnavný 

bliz lesa, večer za mlh narovnává 

hranici s parohů a lebek zdobou, 

vše mění v žár, v sloup purpurný tou dobou. 


Tu věštci zjevují se, kouzelníci 

a prorokují příští temné časy. 

Co v pisni stvoří, hned i zfitelnici 
se zjeví, pfivedeno na svět dasy. 
Věk každý oltáře měl pravdy stkvici, 
čest ducha, jeho kněží pruďké hlasy, 
jež svými soudy předcházely boží 
tu kříži pro těla... anebo noži. 


Je žehlo velké k tělu pohrdání, 

duch opájel je Bacchova jak šťáva. 
Druidů mohyla teď mnohá v pláni 

(keř růžový již zarůstá i tráva, 

Sip sluneční když pronikne ji skrání, 
lesk zory démantný v ni pronikává), 

když v brány vejdeš žuly opatrný, 

svá slunce zjevi ti: krev, rudé skvrny. — 


A ty přec od nich neprcháš tich, němý? 
A byť byl měsic, nemáš hrůzy citu? 
Ne, těžkými jak jeřáb perutémi 

ty zkoušíš nové dráhy po blankytu. 
Balvanů plnou (kdysi rudých) zemí, 
polnimi hlohy za měsice svitu 

vždy stříbrné se jakés stuhy snuji, 

a po nich myšlenky, sny poletují. 


V takových chrámech — s vysokým Duch čelem — 


já mysle, svět že nic se nepřemění, 

klel na přítomnost, jsa v ní trpitelem, 

v balvanů čela kopal, do kamení: 

Pryč, balvany, v prach ducha před andélem!« 
jsem křičel: »Jako jelen v vděšení 

před ničící mou mysli v trysk se chrante! 
Těch hrobů kostry, zmizte nebo vstantel« 


A nic! Svět vysmál se mi nemluvnosii 

a během k slunci, jakým želvy chodi. -— 
Kdes nad šťavnou luk jižních zel»nosti 
(mne krajem, jenž mne zrodil, touha vədi} 
lid jinak počínal si s mrtvo? kostí: 
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ten nebožtika tělo pálil v lodi, 
již pouštěl v mlžnou dáli pohostianou 
i s drahou milenkou, ať spolu plynou... 


Já, vyvražděných rodů syn, jenž chválá 
tou zemi neznám ještě pranikomu, 

když uviděl jsem, kterak loď ta zlatá 
se lepší zdá být pozemských všech domů, 
jak plamen pod ni hučí, ohněm jata 

jak praská otep klestu, listi k tomu 

a na ty spící, ve snu rozkochané 

jak vrhá záře rudě malované: 


když to jsem zřel — a píseň slyšel děvy 
(smutného hrobu slavíka, nic více), 

jež dřevu zlatému té lodi jeví 

se“jako zářivý květ slunečnice, 

a která z krajin záhrobnich zpěv nový 

již čerpala i světlo jako svice... 

již dechem — ohněm — zbavena již těla — 
již mlhou — za světem — a ještě pěla: — 


lo vida, záviděl jsem kupci ctnému 

(neb jakýs kupec plál to v klestu suchém) — 
proč, nevim, chvěl jsem se, bych losu zlému 
kdys nepropad, bych nezchuď jednou duchem, 
neztratil křidel světu ku zlatému, 

jak lev bych nezdivoéel citů vzruchem, 

bych s hrůzou ďábla nešel z žiti toho 

jak duch... sám v černé lodi... bez nikoho.. 


I zděšen vrátil jsem se v hvozdy siné 
a vkrátce stal se Lecha krále sluhou, 
měl hrozné oči jsem a ruce činné, 

cíl věží u vrcholu byl mně vzpruhou — 
však jedu vlili v srdce přenevinné, 
msta, apoštolka má, mne vůlí tuhou 

s osudem nesvářila, s lidmi, s časem, 

a jeji hlas kdys nebyl lidským hlasem, 


Kdykoliv poslouchal jsem jeji rady 

(jež mému duchu přeosudná byla), 

zřím, světem jit že mohu bez závady, 

vše nevidend ruka cdstranila. 

Bled činnos! sily té jsem viděl všady 

a mnil, že skalní orlice to bilá 

k mé slétá helmě... sedá na mém čele... 
a dráhu moji blesky bouře stele. 


Já chtěl být vůdcem — dvojího hned vůdce 
krev rozpálená v mozek bleskem leti. 

Já stáda pásal, nikdy s nikým v půtce — 
co spojil jsem se s duchy ze zásvéti, 

jsem strašný tak, že komu chci být škůdce, 
af obrátim naň myšlenky jen vzneti, 

af očima jen bodnu — ocel ztráci 

i pancíř tvrdost — raněn hned se skáci. 


1 zčernal celý svět: a já, syn borů, 
jsem hleděl jako na les k vykáceni. 
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Z pod velkých přilbic upifich mne tvorů 
bral děs. Král pravou "ruku ve mne ceni. 
Již neni cesty na další zas horu 

a k dobytí již dalších cílů není. 

V cedrovém hradu nad Gopla já vodou') 
jsem prvním z všech byl zlatým vojevodou. 


Tu viz, jak strašné prostředky duch mivá, 
c? voli sobě hrozná za osidla! 

Kdys z výpravy se vracím; kol še stmivá 
a z rozmanitých blesků kreseb zřidla 
zář deště vlasem rdi se oslnivá; 

v tom s rytíři zřím orlů zbitych křidla 
kol ležet v také počtu něsmírnosti 

jak na hřbitovech Germánů kdes kosti. 


Jich peri bylo zmoklé. Z pisku v chmuru 
některé křídlo trčelo té" miry, 

že když jsem na kopí je zdvihl vzhůru, 
tu dosáhlo jak velký upir Siry 

chocholu mojí helmy do purpuru, 

lenivě stojic z močálu — jak sirý 

duch spící v bahně, vyvolaný z domu 
kouzelnou runou za blesku a hromu. 


A bylo tajemství v tom křídle spící 

i vlidnost, že se ptám těch orlů, supů: 
»Zdaž ve vichru jste byli blýskavicí 

tak snaleni, Ze nic nezbylo z trupů? 

Či bili jste se o moc při měsíci, 
táhnouce v bitvu zástup u zástupu? . 
Zda o zdechlinu jste se bili v krvi? 

Ci o slávu jen, kdo'z' vás být'má prvý? 


Rci, jak bych nazvat památné to pole, 
dnes rudé všecko blesků od'seslanych, 
kde duchů výšin tolik dnes je dole, 
kde tolik leži křídel polámaných!« 

To řek jsem, v neštěstí jsa učen škole 
slz litovati, mohyl nepoznaných. 

V tom vidím, rytířstvo jak křídla béře 
a vkládá si jev týlu za pancére. 


Ten pohled nový, krasay... pozdni chvíle“ 
blesk hromů všady ... vojsko v" temné ddli 
Zde kažďý člověk byl jak upir o'sile 
svých kfidel, v: pancirich, jež 'blyskotaly.“ 
Vše strašné tak, že mráz mne přešel, v mile 


že vzkřik jsem: »Sláva Bohu! — svět se vali/ 


Má hruď jej první zdrti rozlicend! 
Já, duch! — vy za mnou, vojska okřidlenál« 


To řka, jsem mokré hridlo, zkrvavělé 

si připjal tak, že helmu 'prilirylo mi. 

Já křídla bral, bych došel: slávy skvělé — 
a oni ždáli těmi perutémi ^ 

dřív domů... Pohnutky, hle, různé, směle 
tak řídi hmotu těla na té zemi! 


*) Gopto, jezero v Pozděňěkůs» 
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Jak rüzni orli pred pravdou zde pani 
ač všichni jednim skřekem křiči na ni! 


Tak vesele jsme domů odletěli, 

strom, chaty mijejice v chvat a s chuti. 
Rytifi moji před hradem se skvěli, 

já všel jak černý anděl o peruti — 

a karmazin, svět od krále jenž deli, 

se rozlét hvězdou, květy v náhlém hnuti: 
Král ukázal se v rubinovém lesku, 

vzhléd — žezlo jantarové pustil v třesku. 


Ziim: laskavost jak úsměvná a vnadná, 
vlaštovka sivá, dobrotivost tichá 

jsou pryč... Tvář náhle mrtvolná a chladná 
mne zamrazila, v mlčení že mnicha 

jsem oči sklopil, patře v sebe, chladna. 
Snad mého vitězství to náhlá pýcha 
myšlenku nevyvedla tajně snici 

a krále nebodla ji v zfitelnici? .. 


A on — má hledě na křídla, jich peři 

(jez leskem vzplálo, který večer zrodil 

a purpur trůnu okrvavil v Seri) — 

zbleď, žezlem na mne pokynuv, mne shodil. 
Jsem jat. — Má černá, chmurná duse věří 
již v radu: zachránit svůj žiti podil, 

co zástup zděšen ještě kolem trůnu, 

meč tasit na krále a na korunu. 


Však v bouři hněvu nesměl jsem se hroma 
tak velikého činu odvážiti. 

To raději ať velkému jak stromu 

se hlava zachvěje a padne na pažiti — 
než temnou krev proliti toho domu, 

než meč svůj v nitro strarce ponorili 

a vyjit na slunce, meč v stisku mlaďém, 
jenž nezdál by se zbraní, ale hadem! 


Mne jali... Pod zemi jsem ve žaláři, 

sám ke kamenným prikut sloupüm v chladu, 
jak pavouk, dělník temna, v potu tváři 

z myšlenek trapných, bezesných a v hladu 

zde pásma předu... Přízrak přilby záři 

mně z temna, orli křídla za ni vzadu 

se tyčí v ohni, na náramenici 

hle, Medus hlavy state, bledé, spici. 


Má duše silna, bohata, ač kleta, 

a takou vlädkyni se zdála kostí, 

že stále echem duchového světa 

řeč vedla, stále v jeho strašlivosti... 

Z těch hlubin, kde tlum neviděných vzlétá 
slov jasněrudých, svádi k ukrutnosti, 
má duše strašnou silu dýky brala 

a tiše jako blesk ji vysílala. 


Kdo mnil mne ztišit ve vězení hrobě 
a zilumit bouři ducha ten se mýlil. 
Hrom šel z mé duše — Lech jej slyšel u sobě 


as 


a citil, Ze jsem hryz jej, k zemi chylil; 
ač já jsem tajil jenom dech v té době 
a žádné moci ducha nevysilil. 

Já duchem říší duchu vládl temnou — 
a li jak sluhové mi byli se mnou. 


Ó, vy, jimž nikdy se ni na vteřinu 

tvář pravá nezjevi jich stážce tady, 

jimž Zivot patrným jen v chat je stinu, 
jimž Bůh se noří v blankyt, v mračen hrady; 
vám marnými jsou zjevy těchto činů — 

i ducha tón a strašné bouře vpády, 

mou píseň smutnou plnici, jež zjevem 

a tváři shoduje se s jiných zpěvem. 


Kdys v půlnoci, kdy hněv mé plnil plice, 
kdy mnil jsem, stín že jakýs tu se bělá, 
tam černý, nejasný se bliži vice, 

zas onde hvězda v letu pohleděla — 

jsem královny zřel přespanilé lice, 

již z rukou růžová šla záře střela 

v prach mého žaláře i v pavučiny 

a měnila ty ruce na rubiny. 


V pletencich k nohám až jdou zlaté vlasy, 
div neploužice dlažby po zeleni, 

tu zakončeny jak dva zlaté klasy, 

zářice kvitky dřahých od kamení: — 

ty květy, mnis, dva Osudy jsou asi, 

jež z jasných prsténců zří na stvoření 
jak andělé dva, přichycení skrytě 

k noh běli, k vlnou jdouci Amfitrité 


Ty květy z živých klenotů jak z báje 
zřím v paměti své rysy přede všemi. 
Vše ostatní jen mlha krvavá je, 

že o ni snít mi nelze na té zemi. 

Však záhyb šatů věčně v očích vlaje, 
duchové paměti vždy voďí němi 

ty nožky ke mně, květy s nimi jdouci, 
jak měsíců dvou duhy bliz se pnouci. 


A v doupěti já ze žulové kůry 

skryt sedim... jako pekelný tlum duchů, 
jichž barvy hnusné jevi světlo s hůry, 
jak soubor údů, řetězů zde v puchu 

a křidly zježen pekelné jak stvůry 

(zvěst o nichž došla k pozemskému sluchu 
z úst bájí, svět že kdysi rodil draky, 
oděné v peři, oheň, v kouře mraky)... 


Já vzpomněv, že jsem kdysi sloužil králi 
a zrazen byl, ač není na mně viny, 

dluh krve ze mám u Lecha, jenž páli — 
když královské zrak svit mi od divčiny, 
jsem vzbouřen peruti zdvih, že se zdály 
k ní sahat, okem zablýsk, všecek siný, 
sil Aněvu svého v takém rozzuření, 

že spálit moh jsem ji svém ve plameni. 
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My bědní duchové! Vždy tytéž sledy 

nás pro hav vedou, k převlečení trety: 
Klem svitici tu drak je Andromedy! 

Tu na křidlech had jiný, strašný, kletý, 
jenž na slunce se vrhá v knihách Eddy 

a hvězdy, nebes lazurových květy, 

svým sbirá ocasem, vše hltá spolem 

v svůj chitan a zas vše s ohněm chrlí kolem. 


Tak na ni strašný, pekelný a v mraku, 
tím strašnější, žeť nešťastny mé děje, 
jsem vyjiskřil blesk půlnoční svých zrakú. 
vic ji v ten Čas než svobody si přeje. — 
Jak pomocný mně duch ten čistých zraků 
otevřel dvéře (olej na veřeje 

tich působil, by skřipot utlumily), 

já nevim... mlhy vše mi zahalily. 


Však on, ten Duch, sám nevěda, co Cini, 
mne slovem nestřeženým hnal vždy výše — 
a ona, harfy znalá nad mistryni, 

z níž duchů nebeských van sladce dyse, 

zas četla v jakés Sybiliné skrini 

(snad dcerou byvši ze Rimanů říše 

kdys před věky), že koruny lesk s hlavy 

ji orlů na komoních strhnou davy. 


A dávný Sen ten ze druhého těla 

tak jasně vyvrhl své dávné tváře, 

že otci řekla to; ten v chmuře čela 

již čaroděje volal od oltáře, 

snů vykladače. — Já se vrátil zcela... 

sám orel s křídly — husary své, záře, 

jsem v řadách přived k hradu ve všem lesku 
a sen tak zjevil v plné záři blesku... 


To nešťastná mi pověděla Paní, 

jak sama sobě dávala by vinu, 

že snila v čas, kdy v křídel pripináni 

sen plnili jsme za luny a stínu 

i v ohni hromu. — Temných ducha přání 
však, mocných vůdců lidských dcer i synů, 
tak chtěla, na ni snů že padla zřidla — 
řež na orly — a na mne orlí křídla. 


Přeložil Adolř Černý. 


15 


http://rcin.org. pl 


, — — m 


m 


+ 
t 


a“ LI 


4 (m * 
si». wee. 


a, Aros ar 


r 421 a m. y 


jež Vive rat 


EN o a 
GERI wee give Says 
LJ 


PES: TSAR" 


0 lam cin pra * staan ele 


http://rcin.org.pl 3 


Va o Uo A 


He CM " 
XU ie 
"“ 


D 


http://rcin.org.p 


